‘ Fledu.uz

foreign language education

Scientific-methodological electronic journal “Foreign
Languages in Uzbekistan”, 2020, No 5 (34),161-174
https://journal.fledu.uz

ISSN: 2181-8215 (online)

INEPEBO/J, PABHOBHUJAHOCTH IIEPEBO/IA, CMbIC/IOBAA HAEHTUYHOCTD

(TEOPETUYECKHUE U METOAUYECKUE ACIIEKTbI)
MaauHna Yayroek ku3u TYXTAXYKAEBA
Y36eKCKUI rocyZlapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET MUPOBBIX A3bIKOB, TalllKeHT, Y36eKHUCcTaH

TAPXKUMA, TAPXKUMA TYPJIAPU, CEMAHTUK BUP XW/IJIUK (HA3APUI

BA METO/JUK }KUXAT.IAP)

MaauHna Yayroek kusu TYXTAXY?KAEBA
Y36€eKUCTOH AaBJaT KaX0H TUJ/LJIAPU YHUBEPCUTETH, TOIIKEHT, Y36€KUCTOH

TRANSLATION, TYPES OF TRANSLATION, SEMANTIC IDENTITY
(THEORETICAL AND METHODOLOGICAL ASPECTS)

Madina Ulugbek qizi Tukhtakhujaeva

Uzbekistan State World Languages University, Tashkent, Uzbekistan

UDC (YYK, YAIK): 372.881.1

For citation (MKTM60C KeJITTUPHILI YYYH,
JJIs1 IUTUPOBAHMA):

TyxrtaxyxaeBa M.Y. IlepeBoj, pa3HOBHUAHOCTHU
nepeBoja, CMBICJIOBAs HUJIEHTUYHOCTh
(TeopeTHyeckue U MeTOoJuYecKre
acmekTsl).//Y36eKHCTOHA XOPKUH THJLIAP.

—2020.— Ne 5 (34). — C.161-174.

https://doi.org/ 10.36078/1612254113

Received: October 05,2020
Accepted: November 18,2020
Published: December 20, 2020

Copyright © 2020 by author(s).
This work is licensed under the Creative

Commons Attribution International License

(CCBY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/

by/4.0/
(@MOMNY (0pen Access |

DOI: 10.36078/1612254113

161

AHHoTanus. B cratee paccmarpuBaercst nmpobiema nepeBoia Kak
OJIHOTO M3 BHOB PEUEBOU AESATEIBHOCTH, KOTOPOH CIOCOOCTBYET
B3aMMOOOOTAIICHHUIO S3BIKOB M KyJIbTYp Ppa3HBIX HapOJOB,
(hopMHupOBaHHIO OUIMHIBU3MA, HOJIWJIMHTBU3MA,
TPaHCKYIBTYPHOCTH. AHam3upyroTces u OITUCBIBAIOTCS
Pa3HOBUAHOCTH IE€PEBOJA: YCTHBIM, IMCbMEHHBIM; IIOJHBIH,
YaCTUYHBIN; OYKBaJbHBIA, CMBICIOBOM U p. ONHCHIBAIOTCS ATAIIBI
IepeBosia, HEOOXOAUMOCTh  INPOBEICHUS  COIOCTABUTEIBHBIX
UCCIIEZIOBaHUH B 00JIACTH JIEKCHKH, CEMaHTHKH, TPAMMAaTHKH SI3bIKa
OpUTMHANa W fA3bIKAa IepeBOJa, 4YTOOBI BBIABHTH CXOACTBA H
pasnuuusi, SKBUBAJIEHTHBIE M  HE3KBUBAJICHTHBIC  S3bIKOBBIE
eIMHMIBI, CHHTAKCHUECKHE KOHCTPYKLHUM, CTHJIMCTUYECKHE
HIOaHCHI. [IOHSATHS M ClIOBa, HE MMEIOIIME COOTBETCTBUS B JIBYX
A3bIKaX, PEKOMEHIYETCs NIePEeBOJUTh ONMUCATEIBHBIM CIOCOO0M, a
TaKKe C HCIOJNB30BAHUEM METONOB TONKOBAHUS M Pa3bACHEHHUS.
PaccmaTpuBaroTcst mpo6ieMbl BOJIBHOTO MEPEBO/IA, KOTOPBIH MOXKET
YBECTH TIIEPEBOJYMKAa B 00JACTh IOJHOIO WM YacTHYHOTO
HECOOTBETCTBUS COAEP)KaHMSA TEKCTa OpWUTHMHAIa M TeKcTa
nepeBopa. CorpanbHas CTOpOHa MEPEBOA B COBPEMEHHOM MHpE
GomnbInasi ¥ pa3HOCTOPOHHSSA. MeXTrocyaapcTBEHHbIE, MEXKHAYIHbIE,
MEXKYIbTYPHBIE OTHOIICHHS, KaK IPAaBHIO, OPHUEHTHUPYIOTCA Ha
COZIEp’KaHUE TIEPEBOIHBIX TEKCTOB, IIO3TOMY IEPEBOI HMEET H
MOJIUTHUYECKOE 3HAYCHHE, Kacarolleecs KaK BHYTPEHHEH, Tak M
BHEIIHEH MONMUTHKH. B craThe momuepkuBaeTcsi OTBETCTBEHHOCTH
TIePEBOAYNKA, ero npoeccoHaNbHBII YPOBEHb u
npodeCCHOHANTbHAS ATHKA, KOTOPBIE JJOJKHBI OBITH O€3YIPEeTHBIMH,
HE TOJIBKO KOT'Jla JIeJI0 KacaeTcs mepeBoia OpUIMaNbHBIX TEKCTOB,
HO Y BCEX APYrux (y4eOHBIX, HAYIHBIX, XyIOKECTBEHHBIX U T.II.).
[logroroBka  MEpeBOAYMKOB  OCYIIECTBIAETCS B  y4eOHBIX
3aBEICHUAX, B  KYIBTYPHBIX  YUPEXKICHHIX HAa  OCHOBE
PaBHO3HAYHOTO OOYYEHHS ABYM SI3bIKAM M pEXe OJHOMY S3BIKY,
ecnu oOydarommecst JPYruM SI3BIKaM BIIAJICIOT B COBEPIICHCTBE
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(Hampumep, pOAHBIM WM JAPYTHM, HO OCHOBHBIM  SI3BIKOM
npodeccHoHaNbHOU — JesTensHocTH). [lepeBox  cmocoOcTByeT
(hOopMHUPOBAHUIO OWIMHTBU3MA, MOJTMJIMHTBU3MA,
TPaHCKYJIBTYPHOCTH, KOTOPBIE B COBPEMEHHOM MHOTOMEPHOM MHUPE
SIBJISIFOTCSL  OJJHMM M3 OCHOBHBIX CTEpXKHEH €ro pasBUTHH,
NMOHMMAHHWS W TPOSBJIEHHS TOJEPAHTHOCTH, PACIHIMPEHUS |
yIITyOJIeH s CHCTEMbI 00pa30BaHuUs, KYJIbTYPhI, HAYKH ¥ METOIUKU
00yUYCHHUS A3BIKAM.

KimoueBble cii0Ba: NepeBojl; Pa3HOBHHOCTH NEPEBO/A; MOJNHBIN
MEPEeBO; YACTHUYHBIM TIEPEBOJ;, OWIMHTBU3M; IMOJUIUHTBU3M,
TPaHCKYJIBTYPHOCTb; OLIMOKH; yueOHBIE 3a1aHHUs.

AnHOTamusa. Ymly Makoiana, TapKuMa MyaMMOCH, HYTK
(aonmusTrHUHT OMp Typu cudartuna Kypud 4YMKWwiIran Oymuo, y
TYpJIHM XaJKJIAPHUHT TUJUIAPU Ba MaJaHUSTUHH y3apo OoluTHIITA,
OWIMHTBU3M, TIOJIMJTMHTBU3M, TPaHCKYATYpaIU3MHHHT
maKulaHumura épram Oepaau. Makonanga or3aku, €3Ma; TYIIUK,
KHUCMaH; Cy3Ma-Cy3, CEMaHTHK Ba OOIIKa Tap>KUMa TypJIapy TaXJIvil
KWIMHIM Ba TaBcuuaHau. TYFpu TapKuMa KWIWII y49yH
TapKUMOH/IaH €3Ma acCapHUHT Xap OHp KOHTEKCTUHHMHI HWYKH
MasMyHUHU aHIJaml, Mya.]'IJ'II/I(bHI/IHF HUATH, YHHUHI KapallnHU
HMKKAHYH THIIa 0aéH KWIKIINATa YbTHOOP KapaTuiaau. VKku Tuira
MOC KEJIMalJuraH TyllyH4Ya Ba CY3JapHU Tap)KUMa KUJIMUII y4yH
TYIIYHTUPHUII ycynIapuaaH ¢oiifanaHran Xouaa TapKuMa KHUIUII
TaBcHs 3TUIaAU. Makosaia Tap)KMMOHHHU acll MAaTHHUHT Ma3MyHH
OwiaH TapKMMa MaTHH ypracuga TYIUK 6KH  KUCMaH
HOMYBO(MUKIMK MailoHUra OJMO KENUIIM MYMKHH OYJITaH dpKUH
Tap)kKUMa MyaMMoOJIapy KypuO duKMngu, Oy 3ca YKyBUM EKU
THHIJIOBYMHH OYTYH MaTH Ma3MyHH €KU MATHHHHI OMp KUCMUHU
y3raya (aci Hycxaja dMac) UAPOK ITUIIUra OJINO KEIUIIW MYMKHH.
Wxtumounii-cuécnii Macajanapa TapKUMaHUHT aXaMUsTH MYXUM
Ba Kyn Kuppanunup. JlaBnatnapapo, WIMHUH, MaJaHUSATIApapo
XaMKOpJIMK/Iap/a, OJaTia, Y3JapUHUHI IIEPUKIApU XaKuJIarua
KeJlakak €KM XO3UPrM KyHIaru WIUIapua TapyKUMa KWIMHTaH
MAaTHJIAPHUHT Ma3MyHMIa aCOCIaHaAH, LIYHUHT Y9yH Tap>KUMa XaM
WYKK CcHECHM, XaM Tallkd cUEcHM axamuarra sra. Makoiana
TapKUMOHHHMHI  KaBOOTapiMK XHCCH TabKHUIAHTaH, YHUHT
npodeccHoHaN Japakacl Ba KacOuil 0700-aXJIOK KoHJallapu
HaakaT pacMHil MaTHJIApHU TapXKHMa KHJIMII Macalacuiaa, Oaku
6omka Gapya Typmaru (YKyB, WIMHIA, Gamunit B.6.) HIUTAPHH XaM
OCHYKCOH KWIMIIM KEepaKkiIMId XaKu#a TabKuaaad YTHiam.
TapxuMoHNIapHM — Tail€pnamr  YKyB Myaccacalapu  MaJaHUi
Myaccacanapia, arap YKyBYM OOIIKa THIUTAPHU SIXIIH Owmiica,
(macanaHn, oHa THiIM/IA €KK OOIIIKA acoCHid kKacOui (aoausaT THInaa)
VKKUHYIY TWIHA YKUTHII MyXAM XHCOONaHaIW, TCHT KeJIaJAuTaH Ba
KaM XoJIapAa OWTTa THIIHM YPraTHIIl aCOCHIA aMaJira OLIMPHIAIH.
Tapxuma kym Kuppamu OYnuO, YHHHT acOCHi pPUBOXKIAHUIIN
ycTyHIapugan Oupu OyiaraH OWIMHTBU3M, IIONHIWHTBH3M,
TPAaHCKYATYPaIM3MHHUHT  IIAKUIAHWINWTa, OyHIaH  TallKapu
TOJNEPAHTANKHA aHIJIall Ba HAMOEH OTHUIN, TabIUM TH3UMHUHU
MyKaMMaJlallMIINTa, MaJaHHUAT Ba MWIM-(QaHHH KEHraWTHPHINTa
XaM/Ja YyKypJalTHPUIIra ¥3 XUCCACUHU KyIIaau.

Kaaur cy3aapu: TapxuMma; TapKuma TypjapH; TYIUK TapXKuma;
KHUCMaH Tap)KMMa; MKKHW TWIIH; KYyH THUTUK; TPAaHCKYIATYpPaJIn3M;
XaTojap; Mamkiap.

Abstract. The article deals with translation as one of the types of
speech activity, which contributes to the mutual enrichment of
languages and cultures of different peoples, the formation of
bilingualism, polylingualism, and transculturalism. The translation
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types are analyzed and described: oral, written, full, partial, literal,
semantic, etc. The stages of translation, the need for comparative
research in vocabulary, semantics, the grammar of the source
language and the target language are described to identify
similarities and differences, equivalent and not equivalent linguistic
units, and syntactic constructions stylistic nuances. Attention is paid
to the translation into the internal content of each context of a written
work to accurately translate the author's intention, the author's vision
of the problem being described in the second language. It is
recommended to translate the concept and words that do not
descriptively correspond in two languages, using interpretation and
explanation methods. The article deals with the problems of free
translation, which can lead the translator into the area of full or
partial discrepancy between the content of the original text and the
translation text, which can lead the reader or listener to a different
(than in the original) perception of the content of the entire text or a
fragment of the text. The social side of translation in the modern
world is large and versatile. Interstate, inter-scientific, intercultural
relations, as arule, are guided by the content of translated texts about
their future or current partners. Therefore, the translation also has
political significance concerning both internal political and external
ones. The article emphasizes the translator's naturalness; his
professional level and professional ethics must be impeccable, not
only when it comes to translating official texts, but all others
(educational, scientific, artistic, etc.). The training of translators is
carried out in educational institutions, in cultural institutions on the
basis of teaching two languages, which is equivalent and less often
one language, dominant if the student is fluent in other languages
(for example, his native or other main language of professional
activity). Translation contributes to the formation of bilingualism,
polylingualism,  transculturalism, which in the modern
multidimensional world are one of the main pillars of its
development, understanding and manifestation of tolerance,
expansion and deepening of the education system, culture, science.
Keywords: translation; types of translation; full translation; partial
translation; bilingualism; polylingualism; transculturalism;
mistakes; assignments.

Beenenue. B3auMonelicTBHe W B3aUMOBIMSHHUE SI3BIKOB, KYJBTYP,
HapoIOB OCYIIECTBIIETCS C IPEBHUX IUIEMEH, YTO GOPMUPYET OMIMHTBU3M,
TPAHCIMHIBU3M KakK B IIOBCEAHEBHOM JKM3HM OOIECTBAa, TaK M B
XYI0XECTBEHHOU M IPYTHX BUJIAX COIMAIBHON fesTenbHocTH (45 29; 25; 14).
B sTom mpouecce Oonbioe MECTO 3aHUMAET IMEPEBOJ C OAHOIO SI3bIKAa Ha
JpYyro#, 4epe3 MOCcpenCTBO KOTOPOro OCYIIECTBIISETCS HE TOIBKO 3HAKOMCTBO
C JAPYI'MM S3bIKOM, KyJbTYPOW, HAIlMOHAJIbHBIM MEHTAJIUTETOM, HO H
(hopMHpOBaHHE MHPOBO33PEHHUSI O IONUA3BIYHOCTH, MOJIUKYJIbTYPHOCTU
HapoIOB MHpA, MX CXOACTBaxX M pa3nuuusax. llepeBox ocymiecTBiseTcs
pasabiMu criocobamu (1; 2; 18; 22), modTOMY CYIIECTBYIOT Pa3HOBUIHOCTH
repeBoza, KOTopele kKiaccupumupyrorces mo (popme odopmiteHus (yCTHBIMH,
NUCbMEHHBIM, MO o00beMy TmepeBoja, IO ILENd MepeBoja ©  T.1.).
[lepeBogueckast eATENIPHOCTh MHANBHU/IA TAKKE MOAPA3IEISIETCS] HA THIIBI U
BUJIBI B 3aBUCUMOCTH OT TOT'0, TA€, YTO H AJIsl KOT'O I1€PEBOAUTCS HHOSI3BIYHBIN
YCTHBIA WJIN THCBMEHHBIM TEKCT, MOITOMY IEPEBOAYUK MOXKET OBbITH
npodecCHOHAIBHBIM M MOXKET OBITh M HENPO()EeCCHOHATBHBIM, HO YMEIOLIUM
NEPEBOANTh TEKCT OIHOTO sI3bIKa Ha APYrol B OOBIYHOW Ka)KIOAHEBHOM
KU3HH, KOT/1a HYy’KHO KOMY-TO NIEPEBECTH Ha YJIUIIE, B MarasuHe, €ro Juaaor
C IpyTUM HHAMBUJIOM, HE BIAJICIOLIMM S3bIKOM HHOCTPAHIIEM HJIM HA000POT.
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IlepeBog — oHA W3 OCHOB COBPEMEHHOW YKU3HU MHOTOIIOJIFOCHOTO
obrmiecTBa Jirojiei, rocyaapets U T.4. OH o0yerdaer u BO MHOI'OM ITOMOTaeT
B3aMMOIIOHUMAaHUIO HAPOJIOB, CTPAaH U KOHTUHCHTOB.

OO0yueHue repeBoAy MPEIIoiaraeT OCYIIECTBISATh COMOCTABUTEIBHBIN
aHaIu3 MaTepuajoB ABYX WU Tpex s3bikoB (10; 24; 3; 31; 25; 26) mns
BBISIBJICHUS CXOJICTB Y Pa3IMYUi U JIMHT'BOIUIAKTHYECKOT'O OITUCAHMSI TEOPUHU
s3bIKa, s3bIkoBoro matepuana (30; 11) amsa neneit odyuenus. Ilpormecc
OCYILIECTBIICHUS TIEPEBOJIA TPEAIIOJIAracT BIaICHUE 3HAHUSAMHU MPAKTUUYCCKU
MO0 BCEM acIieKTaM CTaTHKU M JMHAMUKU s3bika (23; 15), 4uro mo3Bosser
MEPEBOMYMKY YUYUTHIBATH HIOAHCHI S3bIKA M PEYM JIBYX S3BIKOB IIPU
ocymiectBiennn nepesoaa (15). B mporiecce nepeBoaa T0MKHO COXPAHITHCS
CMBICJIOBOE, CEMaHTHUKO-CTUIUCTHYECKOE BBIJIBIDKEHHE, KOTOpOE
npencrasieHo B opuruHaie (17), daro Oyaer cmocoOCTBOBATH CO3MAHUIO
UJICHTUYHOCTHU COJICPYKAHUS TEKCTOB OPUTHHAJIA U ITEPEBOIA.

IepeBon, pa3sHOBUAHOCTH MEPEBOAA, HACHTUHIHOCTH

KagecTBo mepeBoma 3aBUCUT U OT COIIMOJIMHTBUCTUICCKON CUTYaIUH,
KOTOpasi XapaKTepu3yeT CTEeHb PaclpOoCTPAaHEHHOCTH HHOCTPAHHOTO A3bIKa
B HMHOS3BIYHOW cpee (HampuMep, B TIOPKOS3BIYHOW) B OBITY, B CHCTEME
00pa3oBaHus, B HAyKe, B CPEACTBAX MACCOBOI MH(OpMaIuu, B opUIinaibHo-
nenoBoit chepe (25).

B Mupe He cymiecTBYIOT aOCONIOTHO MICHTHYHBIX S3BIKOB, HO €CTh
SA3BIKU ABJIAOIIUECA POJACTBEHHBIMU. Haan/IMep, TIOPKCKUE, IECPCUACKHE,
repMaHCKue, CIaBsHCKUE U ap. HecMoTps Ha 3Ty «pOJICTBEHHYIO OJIM30CThHY,
MCKAY HHWMH HET IIO0JTHBIX COOTBETCTBUH. B CBsA3M C 3THMM BO3HHMKAET
mpo0iieMa MACHTUYHOCTH TEPEBO/IA, UTO SBISETCS CIOKHOH W MHTEPECHOMH
mpobiemMoll KakK B S3bIKO3HAHWHW, JUTEPATYPOBEACHWH, TaK B HCTOPHH
00yIeHHUS S3BIKY.

IlepeBo Kak OWH M3 BUIOB PEUEBOM AEATEIHHOCTH OIMPENENIeTcs C
Pa3HbIX HAYYHBIX TTO3HIIHN:

A) Kak pedeBasi U peueMBbICITUTEIbHAS IEITETbHOCTS;

b) Metas3pikoBast nesTenpbHOCTh U T.1. (21, 923)

B cBs3u ¢ 3TUM B HayYHOH JIUTEpaType CYIIECTBYET HECKOIBKO OOIIHMX
OIIpeneneHni MeXI3bIKOBOro repeoa. Oxna u3 Hux chopmynupoBana H.K.
I'ap6oBckum: «IlepeBog — 310 oOmecTBeHHAs QYHKIMSA KOMMYHHKaTHBHOTO
IMOCPENHUYECTBA  MEXAY  JIIOABMH,  TIONB3YIONIMMUCS  Pa3IUMYHBIMHU
S3BIKOBBIMHA ~ CHCTEMaMH, peaTu3ylomasicss B Xome MCUXO(pU3NIeCKOH
JeSITENFHOCTH OMIIMHTBA TIO OTPAKEHUIO PEANbHOW JeHCTBUTENHHOCTH Ha
OCHOBE  €ro  HWHIUBUAYAIBHBIX  CIIOCOOHOCTEH  HMHTEpIIpEeraropa,
OCYLIECTBIISIFOIIMI Mepexo 0T OAHOM CEMHOTUYECKON CHCTEMBI K APYrou ¢
LENBI0 SKBUBAICHTHOM, TO €CTh MAKCHMAJILHO MOJHOW Tepeaadnd CHUCTEMBI
CMBICJIOB, 3aKIIFOYCHHBIX B UCXOHOM COOOIIEHUH OT OJJHOT0 KOMMYHUKaHTa
K mpyromy» (8, 214).

Wrak, kaxaplii SA3bIK — SBJICHUE YHUKAJIBHOE, CO CBOCH CHUCTEMOU U
TUHAMHKOW, KOTOpbIE WMEIOT OOIHMe NPU3HAKH CO BCEMH SI3BIKAMHA H
cnenudryuecKie, KOTOPbIe U OTIMYAIOT JAHHBIA S3BIK OT JPYTUX S3BIKOB. B
CBSI3H C 9TUM TIEPEBOTYMK HAXOAUTCS B MEKTPAHIUYHON 30HE HA CTHIKE JBYX
KyIbTYyp, KOTOpblE HAIMOHAIBHO crenuduuHel. [lepeBomunk Hepemako
3aHMMAETCsl WHTEpHpeTaleld 3TOW HaIMOHAIBHONH CHENMU(UKH, YTOOBI
nydie, Ooliee T0CTOBEPHO, OoJiee IKBUBAJICHTHO IEpeIaTh Ha BTOPOM SI3BIKE
HAI[MOHAJIBHO-KYJIBTYpHYIO crieninuky. Takas repeBoaueckas AeaTeNbHOCTb
CHOCOOCTBYET TOPOXKACHUIO PA3IMYHBIX BHJOB II€PEBOA, TaKHX Kak
CBOOOHBIN, Tiepedpa3, BOIbHBIN, TOUHBIN, JOCIIOBHBINA, OYKBaIbHBIN.
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PasnoBugHOCTH MepeBoaa CHOPMUPOBATICH B CBSI3U C TEM, UYTO TEKCT
OJTHOTO SI3bIKA Ha APYTOi MOXKET OBITH «a0CONIFOTHO MEPEBOTUMBIMY, & MOYKET
«OBITH  aOCONIOTHO HE TMEPEBOAMMBIM», @ MOXET OTHOCHTEIBHO
NepeBOAMMBIM. TOYKY 3peHHs 00 «aOCOJMIOTHOH HemepeBOIMMOCTI
NOJJICP)KUBAIOT HE Bce crenuanucTsl. OHM CUYMTAIOT, YTO JaK€ CaMblii
TPYIHBIHA TEKCT C OJJHOTO SI3bIKA Ha APYTOH S3BIK MOXKHO MEPEBECTH, TIEpeIaB
€ro 3Ha4YeHHe pa3HbIMU CIIOCO0aMHM, B TOM YHUCIie ToJdKoBanueM (6). bonbmme
TPYIHOCTH TIPU TEPEBOJIC BOSHUKAIOT MPEXKIE BCErO B Mpollecce MepeBoa
MO3THYECKUX TEKCTOB, B KOTOPBIX CJOBa YacTO «OaTaHCHPYIOT» MEKIY
CIIOBApDHOM HOPMOM WM KOHTEKCTyalbHbIM 3HaueHueM. lIpu nepesoze
O(i)I/IHI/IEUII)HO'I[CHOBI)IX TCEKCTOB, HAY4YHBIX TCEKCTOB TaKUX CJOXHBIX
HEMepeBOANMUX» (ParMEeHTOB, KaK MpaBHJIO HE ObIBaeT, TaK KaKk B HHUX
COJICP)KUTCSL JleNioBasl WM Hay4yHas WHQpOpMamus, He oOpamIleHHas
00pa3HOCTHI0, SMOIMOHAIBHO-3KCIIPECCHBHOMN 3HAUYMMOCTBIO.

CBOOOIHBIN, BOJBHBIA TMepeBox W mapadpa3 OMM3KH IO CBOEMY
XapakTepy.

I[Ipu cBoOomHOM TmepeBoime Tepedaercst oOIIee  coJepKaHue
BBICKa3biBaHMsA. KauecTBO M KOJIMYECTBO nmepesoaga 3aBUCUT OT YPOBHA
BJIaZICHUA A3bIKOM JIMIIOM, 3aHUMAarOmIMMCA TIIE€PEBOJOM. HpI/I 3TOM
NEepEeBOYMK CBOOOJIEH B BHIOOpE S3BIKOBBIX CPEJCTB BTOpOro si3bika. Ho
00s13aTeBHO OJIHO: COOTBETCTBUE CMBICNIA BBICKA3bIBAHUS B OOOHMX SI3BIKAX,
YTOOBI CIYIIAIONIMA I YUTAIONIUN TOMYYHI JOOPOTHYIO KadeCTBEHHYIO
WH(pOPMAITHIO.

[Mapadpasz (or mp.-rped. TOPAPPUCIC «IEpecKas») — HU3JI0KECHUE
TEKCTa CBOMMH cjoBamH. [lapadpa3zamMu Ha3bIBAIOTCS pPa3HBIC BUJIBI
nmepepabOTKH  TEeKCTa. ITonpoOHOEe OOBSICHEHHME KpaTKOrO TEKCTa,
COKpam€HHOE H3II0XKEHWE OONBIIOro TEeKCTa (ajanTanus), YHOpOUIEHHOe
M3JTI0KEHHE TPYAHOTO [Tl TOHUMAaHMSI TeKCTa C KPATKUMH Pa3bsiCHEHUAMU,

BonbHblli TIepeBOJ; — O3TO BHUJ IE€PEBOJA, BOCIPOU3BOISIIMIA
KITIIOYEeBYI0 HMH(POPMALMIO OpHUTHWHANA, HE COBMAJAIONINH OYKBaTBbHO C
MOJUTHHHAKOM C BO3MO)KHBIMH OTKJIOHEHHSIMH, T00aBICHUSMH, IPOITYCKaMHI
U T. 1. BonbHbIi 11epeBo sBisieTcs ya00HoH (opMoii MPOBEPKU TOHMMAaHUS
MIePEBOIMMOTO TEKCTA.

TouHBII mNeEpeBON XapaKTEpU3YETCs CBOMCTBOM CEMAaHTHYECKON
touyHoctu. [lpm Takom mepeBome TpeOyeTcs NMOHWMAaHHE, B3BEIINBAHHE
CMBICIIOBOTO WM CTHJIMCTHYECKOT'O COJEpPKAHHUS JAHHOTO CHHTAaKCHYECKOTO
IOCTPOCHUSI W BBIOOpa omHOTro (Hambollee ameKBaTHOT'O0) W3 BO3MOKHBIX
CUHTAKCHUYECKUX CHHOHHMOB.

BykBanbHBIN 1TepeBOA — 3TO BOCIIPOM3BEICHIIE B TIEPEBOTHOM TEKCTE
(hopMabHBIX W/WJIA CEMAHTHYECKHX KOMITOHEHTOB UCXOIHOTO TEKCTA.

[IpumeHeHne TOro WM WHOTO BHJA TEpeBONA 3aBUCHT OT
0coOeHHOCTEH TeKcTa, ero JaTbHEHIIIEro UCTIONB30BAHUS B IENSAX TIepeBOa.

B mportecce mepeBoga ¢ omHOTO s3bIKAa HAa JAPYrod HAOMIOHAIOTCA U
ommbku. OHU pa3sHooOpasHble. CyIIeCTBYET HECKOIBKO UX KIIACCHU(HKAITIA.

O6patumcst k  knmaccuurarmu  omubok, paspadoranueix JLK.
JlaTpimeBbiM. OH BBIIENSET CIERyIOMHe UX BUIBL «OMHMOKA B TPAHCIIAINH

HCXOMHOIO COAEp)KaHUS — (YHKIMOHAJIBHO HE MOTHBHPOBAHHBIC
OTKJIOHEHHSI OT COJEpKAaHMS OpPUTHMHANA, Pa3JIMYaAIOUIMecs] 10 CTeleHH
nesuHpopmupyromero  Bo3gedcTBua.  VckaxeHuss —  CyOBEKTHBHO

00yCJIOBIIGHHOE OTKJIOHEHHE COJep)KaHUsl IepeBoJa OT OpHUTHWHANa, B
pe3ynapTaTe KOTOporo Bo3zelcTBeHHBIM noteHnuan 1T He coorBercTByer
Bo3zAelicTBeHHOMY moTeHnnany WUT (BBoguT B 3a0myXIeHUE TOIydaTens
OTHOCHUTEIBHO  TIpeIMeTa  COOOIIEHHS,  BBI3BIBAET  HeaJeKBaTHbBIC
npencTaBieHus). HerouHOCTH —OTKIOHEHUSI OT COJIEp)KaHWs OpUTHHAIA,
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XapakTepU3yIOIIMecsl ~ MEHbLIeH  CTeMeHbI0  JIe3MH()OPMHUPYIOLIETO
BO3JICICTBUS; HEMOTHBHPOBAHHOE OMYIIEHUE MK JOOaBIeHNHE HHPOPMAIIH,
HE HCKaXkalollee IOJIHOCTBIO COAep)KaHHEe OpHrMHaja, HO Tpedyromiee
yrouHenus. HesacHocTn — (GYHKIMOHAIBHO-COACPKATENBHBIH —H3bSH
nepeBosia, 3aTEeMHSAIOMMN CMBICT BBICKA3bIBAHMS, JOCTaTOYHO YETKO
BBIp@XEHHBI1 B HCXOAHOM  TEKCTe, YacTO  BO3HHUKAIOT  U3-3a
HEY1000BapPUMOCTH CHHTAKCHYECKHX KOHCTPYKIMA. MokeT OBITh CBSI3aH C
HEYJa4YHbIM BBIOOPOM CIIOBAa WJIM CTPYKTYpBl (pasbl, JUOO0 00yCIOBIICH
Hea/IeKBaTHBIM MCIIOb30BaHUEM MJIM HEHCIOIb30BaHUEM MEpEBOAYECKOrO
npuema» (19, 171).

OTH U JpyrHe TUIIBI U BUJBI OIIHOOK MPEO0I0JIEBAIOTCS B CTYACHYECKOM
ayJMTOPUH C BHEJAPEHHEM CIEeNUalbHO pPa3pabOTaHHOW  CHCTEMBI
yOpaXXHEeHWH, KOTopas  CTPOMTCS Ha  OCHOBE  BBIABIEHHBIX H
MIPOaHAIM3UPOBAHHBIX JIUHTBOKOHTPACTUBHBIX OCOOEHHOCTEH. YTpakHEHUS
CO3/Ial0TCS Ha OCHOBE y4eTa CTaTMYECKHX M JUHAMUYECKUX CBOICTB JBYX
s13bIKOB. Huke mpeaaraem oOpasiisl HECKOJIBKUX 3aJaHui Ha )OpMUpPOBaHUE
NEPEBOUECKON JAESATETbHOCTH 00YYarOIIIXCSl.

1. TlonbepuTe K MPEUIOKEHHBIM AHTIMICKAM CIIOBAM HUX PYCCKHX

9KBUBAJIECHTHI, BEIOUPAst OJMH U3 TPEX MPEIOKEHHBIX BAPHAHTOB.

1) marmalade

a) JKeme | b) mapmenan | ©) mwxem;

2) complexion

a) [BET JnIa b) xomrurextst Tema / | ¢) KOMILIEKC;
TENOCIOKEHUE

3) decade

a) IecsATh JHEH b) mecsTh et C) IeCATh MECSAIICB.

2. ObcynuTe ¢ OMHOKYPCHHKOM pa3HHUILy B 3HAYCHUSX PYCCKUX H
aHrnuickux cioB. JlaliTe pycCKOMy CIIOBY aHIVIMUCKUM HKBUBAJICHT,
aHTIMicKoMy — pycckuid. COCTaBbTe MPEATTOKEHHS C KasKIbIM U3 ITHX CJIOB.

Smoking — cmokuHT
Family — damunus
Abort — abopr
Magazine — marasum;
Brilliant — 6pwmmant;
Artist — aprucr.
Conductor — KoHIYKTOp
Academic — akameMuk
Anecdote — anekznor

3. B cnenmyromeM npeanoXeHNH K BBIJEICHHOMY CIIOBOCOYETAHHIO
rmonoepuTe TMONXOMSIMANA AN JAHHOTO KOHTEKCTa OJKBUBAJIEHT Ha
AHTIIUHCKOM SI3BIKE M3 TPEITIOKEHHBIX TPEX BAPHAHTOB.

C paHHHMX JIeT )KM3HH 3aMedall, 4To Ha OOBIYHbIE BOIPOCHI Ky/ia IONTH,
YTO MOKYIIaTh, YE€M 3aHATHCS Yy MEHs Bcerjaa ObLIM YETKHE OTBETHI, B TO
BpEMSI KaK y CBEpPCTHUKOB ObUI CTaHIapTHAs Gpasza HaM He3 pazHuybl.

whatever
don't care.
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it does not matter

4. a) K cinenyromum caoBaM aHTJIMHACKOTO S3bIKa MTOI0CPUTE aHTOHUMBI
U3 ps/ia CIIOB MPEACTABICHHBIX HIKE.

night —

white —

long —

big —

West —

North —

Cnosa ais mogbopa antonnmos: small, black, day, short, South, East.

6) K 5TM aHTOHHMMHYECKHM CJI0BaM aHTJIMHCKOTO S3bIKA MOI0epHUTE

X aHTOHOMHYECKHE SKBHBAJICHTHI B PYCCKOM SI3BIKE.

1. night — day
2. white — black
3. long — short
4. big— small

5. West — East
6. North — South

[lapHblE aBTOHOMHYECKHE CIIOBA PYCCKOr'O SI3bIKA JUI TMOI00pa K
AHTOHMMAaM aHTIMICKOTO SI3bIKA: FOT — CEeBep 3amaji — BOCTOK, OONBIION —
MaJIeHbKHU, HOYb — JIEHb, [UINHHBIA — KOPOTKUN, OEITBIH — YEPHBIH.

5. CocraBbTe 4 TpemIOKEHHS HA aHTIUHCKOM SI3BIKE C
HCIIOJIb30BAHUEM aHTOHUMOB. llepeBeuTe X Ha PyCCKU SI3bIK.
AHTOHMMHYECKHE mapsI CJIOB AHTJIMHACKOTO SI3bIKA JUISL
COCTABJICHHUS PEAJIOKECHUMN.

1. West — East

2. night — day

YpaxHeHUs TaHHOTO THIIA pPab0Ta0T KaK «TPEHaKep» TSI CTYIEHTOB
MJIAJIIUX KypcOB, T.K. IIPM MHOTOKPaTHOM OOpAaIlleHUH K HHOS3BIYHOMN
JIEKCHYECKOW eIMHMIE, CHOCOOHOH BBI3BaTh MHTEP(EPEHNHNIO, ydalmecs
HEOIHOKPATHO OYAYT IOJb30BAThCS CIIOBAPEM WJIM MHBIM MCTOYHUKOM, YTO
IO3BOJIUT  ObICTpEE 3allOMHUTh 3HAUYEHHME CJIOBA, IIOJBEP)KEHHOI'O
uaTepdepennmn (20, 13).

XapakTep TEKCTa OpUIMHAJIA BO MHOI'OM IPENONPEAessieT TOYHOCTb
IepeBoja: XyIOXKECTBEHHasl Ipo03a, M033UsA, HAYYHO-TEXHUUECKHH TEKCT,
TEKCT WH(POPMAIIMOHHOTO COOOIIEHHS U T.Jl. — BCE BUABI TEKCTOB TPEOYIOT
TOYHOTO IIEPEBOAA, HAIPUMED, MEAULIUHCKUH NI (hapMaLeBTHUECKUN TEKCT:
B MHCTPYKLUHU IO IPUMEHEHHUIO JIEKAPCTBEHHOIO CPEINCTBAa HEAOILYCTHMBI
Kakue-mu00 HCKaXEHUS] WM COKPAILCHUS, IIOCKOIBbKY MBI PHCKYEM
3I0POBBEM WJIM Jake KU3HBI0 OonbpHOro. [lpu nepeBoae cTUXOTBOpPEHUH, 110
MHEHHIO MHOTHX aBTOPOB, KaK PaBHUJIO, «COAEP KaHNE IIPUHOCUTCS B JKEPTBY
(dopme», Tak Kak HEPEOKO AOCIOBHBIM IEPEBOA CTUXOTBOPEHHUS MOXKET
IIPEBPAaTUTh €ro B Mpo3anyeckoe npousBeneHue. Llenn panpHeimero
HCIOJIb30BaHMS TEKCTA IIEpEeBO/IA TAKXKE ONPEAEIAOT BU nepesoaa. Ecnu xe
IepeBos Aenaercs st oduiero 0030pa TOro WM HHOTO BOIIPOCA, aXKe eCIH
3TO Kacaercs HayJdHO-TEXHHYEeCKOW cdepbl, 00513aTeNbHOCTh a0CONIOTHO
TOYHOTO IEPEBOIa HE OUYeHb BOCTPEOOBAHHA, TaK KaK Pe3yJbTaThl IEPEBOA,
KaK [IPAaBUIIO, UCTIONB3YIOTCS B TIO3HABATENbHBIX LIEISX.

OpueHTHPOBAaHHOCTh PE3YJIbTATOB IEPEBOAA HA KaKyIO-THMOO rpymiry
Jrozel Takke npegonpenesnsier IpUuMeHeHne TOro WM HHOIO BHJIa [TEpeBoa.
[losToMy mTiepeBOAYMK MpEABAPUTENBHO JODKEH 3HaTh, MJIS  KOrO
IpeAHa3HAYAeTCs TTOAJISKAIIUI IePEBOLY TEKCT.
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B 3aBucumocTM OT HEOOXOMUMOCTH  CTCIEHU  JOCTHIKCHUS
COOTBETCTBHSI TEPEBOJa OPUTHMHANY IKBUBAJICHTHOCTH MOJpa3JenseTcs Ha
¢dhopmanbHyIO HIH JuHaMI4YecKyto (9, 10).

JunaMuyeckasi SKBHUBAJCHTHOCTh TEKCTOB OpUTHMHANa U IEpPEeBOJA
XapaKTEepU3yeTcss pa3IUYHBIMH CTEIEHSIMH COOTBETCTBUS TEKCTOB, IpHU
KOTOpON He TpeOyeTcsl CTPOroro cooitofcHus (GopM M IMeperadyd TOYHOTO
CMBICIIA.

Crenyromuii cepbe3HBIA aCeKT, BIUSIONIMNA HAa TOYHOCTH MEPEBOJIA,
— DO3TO €CTECTBEHHOE pa3iuyue KyJIbTYphl 3alaJlHOX W BOCTOYHOU
UMBUJIN3ALMUN, BO3JECHCTBUE POJHOW KYJIbTYphl B ILEJIOM, B TOM 4YHUCIE
PENMUTUO3HBIX, HAIMOHAJIBLHO-TPAJAUIIMOHHBIX, S3BIKOBOW, MOBEIECHUYECKOM,
WH/IMBUTyalIbHOM, 00IIECTBEHHON U MPOeCCHOHAIBLHOM, KOTOPBIE AUKTYIOT
HEOOXOAMMOCTh COOJIIOJIEHNUsT HEKOTOPOW OCTOPOXXHOCTH IIPH TIEpeBOjie
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB, B KOTOPBHIX OTpPakeHa HAIMOHAIHHO-KYIBTYpHAs

cnenuduka.
PaznuyaroT Tpu criocoda nHTEpIpeTauu BepoansHoro 3Haka (32, 16).
BHyTpus3bikoBoli TepeBog — o0003HaUYeHHE BepOaNbHBIX 3HAKOB

JIpYyrMMH 3HaKaMM TOIO JK€ $3bIKa, KOTOpBIM IIPUMEHsETCA, KOrja
U3MEHsSEeMbIM BepOaIbHBIM 3HAKaM HEBO3MOXKHO HIIM CIIOXKHO MM0100paTh
CIIOBa Ha JIpyroM si3bike. Kak mpaBuiio, 3TO ClOBa-CHHOHUMBI WM JIPyTHE
cioBa, Onu3khe TO 3HadyeHWto. Hampumep, mepeBoll JpEeBHETIOPKCKUX
TEKCTOB Ha COBPEMCHHBLIC TIOPKCKHUE A3BbIKH, JPEBHECTCPMAHCKUX TEKCTOB Ha
COBPEMECHHBIC T'CPMAaHCKUEC A3BIKU.

MexXbsI3bIKOBOH TepeBOJl — 3aMeHa BepOalbHBIX 3HAKOB OJHOTO
A3bIKa BepOaTbHBIMUA 3HAKAMH JIPYTOTO S3bIKa. MEXBA3BIKOBOH MepeBoj
CXOX C KOCBEHHOW peublo, KOTJIa IPOUCXOJUT 3aMeHa IENOro COOOIIeHHS
npyrum. [Ipobrnema 3akitodaercs B 0OOECIIEYCHWW SKBUBAJICHTHOCTH IPH
HQJIMYUU S3BIKOBOTO Pa3IMYMsi, WHAYE TOBOPSI, B3aMHAs IMEPEBOANMOCTH
SI3BIKOBBIX Cpe/ICcTB. KitaccrueckuMu puMepamMu MEKbI3bIKOBOTO TTepeBoIa
SIBIISIFOTCSL CIIOBapH, B KOTOPBIX JIaHa, KaK MPaBUIIO, SKBUBAJICHTHAS JICKCHKA
JIBYX SI3BIKOB U JIAXKE C CHHOHUMUYECCKUM PSIJIOM.

B oHOM s13b1KE MOXKET HE OBITh TPAMMATHYESCKUIT KATErOpHH, KOTOpast
€CTh B JIPyroM si3bike. HamprmMep, B TIOPKCKUX SI3bIKAX HET TPaMMATHUECKUN
KaTeropuu pojia, a B PyCCKOM sI3bIKE €CTh. B 3TOM citydae 3T0 MOXeT OBITh
TepeaHo JIEKCHYSCKUM IyTeM. [1pu 3TOM /sl COXpaHEeHHsI CMbICTIa TEKCTa He
CIeyeT TPUMEHSTHh CIHUIIKOM O0OOIIEeHHBIE WM a0CTparupoBaHHBIC
MTOHSATHSL.

UrtoOsl mepenaTh BeCh O0BEM 3HAYEHWH CIIOB B TEKCTE, HET
HEOOXOJJMMOCTH Bcerja o0pamarbesi K TOTATBHOMY TEPEBOMY, TOCTATOYHO
MpPUMEHEHUE BCEX BO3MOXHBIX CPEJCTB JIIsl Tepeladyd 3HAuYCHUS B
COOTBETCTBYIOIIMX TepMHHAX. MHorma s oOecrieueHHsl WACHTHYHOCTU
CMBIJIa OJHOTO CIIOBa MOXeT MmoTpeboBaThcs Ienas ¢pa3a, U Ha00OPOT:
rpyImna clioB MOXeT ObITh 3aMeHeHa OJHUM cioBoM. OTCIOJa BBhITEKaeT
BBIBOJA O TOM, 4YTO OTHOIICHUS MEXKIy JABYMs S3bIKAMH HE BCeraa
CUMMETPHYHBIC.

Jlns  u3ydeHWs 3HAYCHUW TEPMUHOB CIIEMyeT WCIOJIb30BaTh B
OCHOBHOM CJICAYIOIINE MTOIXO/bI.

Bo-mepBbIX, Mepenava 3HaAUCHUS TEPMUHA C OJJHOTO fA3bIKA Ha JAPYToi
SI3BIK [0 CHUCTEME JIMHTBUCT-WHXKEHEP, B TOM YHCIE U C IMOJh30BAHHEM
CIIOBapsi, HO B JIAHHOM CIlydae T[EPEeBOJl MOXET MPEBPATUTHCA B
ABTOMATHYECKUI MpoIecC MOMCKA MEepeBoja CIOB 0e3 BHUKAHUSA B CMBICI
MIEPEBOIMMOr0 TEKCTa, YTO HE BCET/IA XKENATENbHO.

Bo-BTOpBIX, IPUMEHUTH METO]] TMHIBUCTUYCCKOTO aHATH3a KaXOr0
TEPMHHA, KOKIOH (Ppasbl, KOKIOTO MPEUTOKEHHUS U TeKCTa B menoM. [lpu
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TAKOM aHaJU3e IEPEeBOJYUK HEBOJIBHO BHUKAET B CMBICH MEPEBOJHUMOTO
TEKCTa.

HemanoBaxnoe 3HaueHHe UMeeT 00ecredyeHrne cCopa3MepHOCTH YacTel
NEepeBOAMMOro TEKCTa. B ueane, omHOMY NpeIoKeHHIO TEKCTa OpUTHHATA
JOJDKHO COOTBETCTBOBATH OJHO MPEUIOKEHHE B MEepeBeIeHHOM Tekcre. Ho
9TO MOJIOKEHNE HE BCET/Ia COOMI0AaeTCs

[Iporecc nepeBosja MOKHO YCIIOBHO Pa3AeiuTh Ha CIEAYIOIINE Tallbl:

— 10A00p 3KBUBAJICHTHBIX CJIOB;

— JMMHTBUCTUYECKHUH MEePEeCMOTP MOA00PaHHBIX SKBUBAICHTOB;

— y4er rpaMMaTU4YecKuX U JIEKCHYECKHX OCOOEHHOCTEN S3bIKOB.

OKBHBAJICHTHI MOT'YT OBIT MTOJTHBIMHU WJIM YaCTHYHBIMH, a0COMOTHBIMH
WIA OTHOCUTENbHBIMU. [IpM TOMHOM OSKBHBaJeHTE 3HA4YEHHUE CIIOBA
OXBATHIBAETCS MOIHOCTHIO, @ HE OJHO M3 €r0 3HAYCHHI, B TPOTUBHOM ClTydae
TaKo! MepeBOJT CTAHOBUTCS YacTUIHEIM (9, 31).

OcyniecTBisisl IEPEBO/, CIEAYET y4eCTh BAPHAHTHI COOTBETCTBUS, TO
€CTh U3 HECKOJIbKHX CJIOB, UMEIOIIMX OJIMHAKOBOE 3HAYEHHUE, CIEAYyeT
BHIOpaTh Hambonee TOAXONAINMN Ui TiepeJadd  CMbICIa  CJIOBa,
TIPE/IIOKEHUSI.

KoHTekcTyanbHOe 3Ha4YeHHE BO3ZHHKAET B TIpollecce YHOTpeOieHus
CIIOB B 3aBUCHMOCTH OT €ro OKPYXEHHS U SBISETCS peain3anuen
MOTEHIINATLHO 3AJI0’KEHHBIX B CIIOBE 3HaUeHM. KoHTeKcTyaIbHbIe 3HAaUCHHS
MOJPA3/ICISIFOTCS. HA TOBTOPSIONINE, TEPEXOSIIe B Pa3psiy BapUAHTHBIX
COOTBETCTBUH, clydailHble MW HWHAMBUAYyalibHble. llocnegHue Moryr
TOSIBJISITBCS. M ICUYE3aTh M MCIIONB3YIOTCS JUISl OTPAKEHHsI CMBICIIA OTJIETbHBIX
creUpUIECKUX BBIPAKESHUH.

CylmecTByer psiJi IPUEMOB W METOJIOB MPOBEPKU JIJISI TPOBEICHHS
aHanmM3a TepeBoJja Ha MpeaMeT ero KOPPEKTHOCTH W YMECTHOCTH IS
YUTAOUIUX U CIyIIaTeNeH.

st ompeneneHus CTENEHHW COOTBETCTBHS ((hopMaInHOIO) IEepeBoaa
OpPUTHHAJIY MONB3YIOTCS METOAAMH TIIATEIEHOTO COMOCTABIEHUSI CTPYKTYP,
KOTOPBIE MOXKHO COOTHOCHTB; OILEHHBAIOT OOIIWE pa3indus B MEpPeBOAE U
OpHUTHHAJIE.

HeoOxoammo B 3TO BpeMsl OINpENeNnuTb CMBICIOBYIO HarpysKy, ee
CTETeHb, IPUEMIIEMOCTD MTEPEBOIa OTHOCUTENHHO IENTIEBOH ayAUTOPHH.

[Ipu mpoBepke mepeBona CieayeT IPOBOJUTh M aHAIHN3 TPAMMATHKH,
JIEKCHKH, CIIOBOCOYETAHHHA, WICHOB MPEIIOKEHUS, BBIPAXKEHHBIX Pa3HBIMH
YacTSIMH PEYH, H T.JI.

H.M. T'epacuMoOB BBIIEISANT CIEOYIOIIME ATalbl NPU MNHCbMEHHOM
nepeBoxe (9, 33):

— CerMeHTamusl HCXOTHOTO TeKCTa (BBIIENEHHE IOMUHHUPYOMIEH
nH(popMaIum);

— BBIWICHEHUE JOMUHUPYIOMIEH HHPOPMAIINA U3 KaKIOTO PEIEBOTO
CErMeHTa;

— TpoW3BEAECHHWE  JKOHOMHOTO  O0O3HAYeHUs  BBIWICHEHHOH
JOMUHUPYIOIIeH HH(OPMAIH KaKIOTO CETMEHTA;

— TOpOXKIEHWE TeKcTa Ha  S3bIKE TIepeBofa Ha  OCHOBE
3a(pUKCUPOBAHHOHN JOMUHHPYIOIIEH HHPOPMAIIUU KaXKIOT0 CerMEHTa;

— pemakTUpOBaHHUE dTON MHPOPMAIIHH.

Merog 3amucu AJis epeBoia 0003HaYaeTCsl CIeyOINMHU KITFOYEBBIMU
MOMEHTaMH: pa3/ieliecHne W BBIJENIEHHE OCHOBHON WH(MOpMAIMN U3 TEKCTa,
0003HaYeHNE dTON OCHOBHOW MH(OpMAaIHH 0c000i OyKBEHHON KOJUPOBKOH,
MpOBEACHWE TiepeBo/la Ha 0a3e BBUICICHHOW OCHOBHOW (KITFOYEBOW)
uH(pOpMAaITUH.
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TpanchopMmarueld Tpu mepeBoje IMOHUMAKOT 00pabOTKYy TEKCTa
(IMHTBUCTUYECKYIO M CMBICIOBYIO), YTO OOBICHSETCS MCKIIOYCHHEM H
JI0OABJICHUEM OMPEACICHHBIX CJIOB, U3MECHCHHUEM IOPSIKA CJIOB JIJIS TTOJTHON
nepeavu CMbBICIIa UCXOIHOTO TEKCTa IIPU TIEPEBO/IC.

HekoTopble cHenmuamucThl MOpejlaraldT CeMb  Pa3HOBUIHOCTEH
JIeKCUYeCKUX TpaHcpopManmii, Takue Kak auddepeHIUanys 3HAYCHUH,
KOHKPETU3allis 3HAYCHUH, TeHepallus 3HAYCHUH, CMBICIOBOE pPa3BUTHE,
AHTOHUMHUYECKUH TMEPEeBOJ, LEIOCTHOE MpeoOpa3oBaHKe, KOMIICHCAIUS
MOTEPh B MPOILIECCE MEPEBOA, OTENbHBIC ClIOcO0k TpaHchopmaruu (9, 33).

CaM HopsIIOK CJIOB B TIPEIOKEHUAX B MEPBYIO OUYEPEb ONPEACISICTCS
MpaBUJIaMU S3bIKa, Ha KOTOPBIH MPOU3BOAUTCS TepeBoia. Tak, Hanpumep, B
psne SI3bIKOB, TAKUX KaK aHTJIMMCKUNA, HEMELKUW U MPOYUX, CYUIECTBYIOT
KOHKPETHBIC OIPaHUYCHUS B MOPSAIKE PACCTABJICHUS CIIOB B HPEIIOKEHHSIX.
B T0 Bpems, kak HaIIpUMeEp B PYCCKOM SI3bIKE, MOPAIOK CJIOB MOKHO MEHSTH,
HE Tepss MPU 3TOM CMBICIIOBOM HArpy3kd IepeaaBacMoro COOOIICHUS,
JIAHHBIC BO3MOXXHOCTH, KOHEYHO, HE UMEIOT aOCOIIOTHOW CBOOOJIbI, JIUIIIb
MEHEE CTPOrd B CPABHEHHH C TEM K€ CaMbIM aHTJIMICKUM WJIM HEMEIIKHUM
S3bIKOM. MIMEHHO M3-3a 3TOr0 4YacTO MPUXOJMTCS O00paliaTthCsi K
MEPECTAHOBKE YacCTeW CHHTAaKCHYECKOIr'o IIEJIOr0 B TEPEBOJAMMON PEUd B
OTHOIIIEHUH K OpUTHHAAYy. B mpoliecce mepeBoja TaKKe MPUXOIUTCS
npuleratb K  JIGKCHYECKHM  3aMEHaM, KOTOpPbIE  JOJDKHBI  OBITh
KOHTEKCTYaJIbHO 00YCIIOBIICHBI.

Peako MOXHO O0OXOOUTBCS OJHHUM KOHKPETHBIM METOJIOM HIIH
crocoboM Tmpu mepeBome Tekcrta. OCOOEHHO CIOXKHBIE TEKCTBI MOXKHO
MEPEBOIUT JIUIIL C MPUMEHEHHEM KOMILIEKCAa METOI0B U CIIOCO00B, OTHAKO
IpH 3TOM BCEr/la BBIACIAIOT OJUH M3 CIOCOOOB, KOTODPBI HAa3bIBAIOT
BEIYIMM W Ha 0a3ze KOTOPOrO CTPOUTCS TEPEBOJ] TEKCTa HA WHOCTPAHHOM
A3BIKE, BCE OCTAIBHBIE TTPH 3TOM BBICTYIIAIOT BCIIOMOTaTEIbHBIMH.

[To 06beMy mepeBoa TEKCT MOXKET OBITh MOTHBIM HIIH YaCTHYHBIM.

[pu nmoxHOM TIepeBojie 00eCeunBaETCs TIEPEBOJT BCEro TEKCTa M BCEX
€ro OT/IENIbHBIX KOMITOHEHTOB. [ 10THBIN TIepeBo] MpUMEHSETCs I ITepeaadn
MCXOHBIX TEKCTOB, COJAEP’KaHHWE KOTOPHIX MMEET BBICOKYIO 3HAUYMMOCThH H
JIOJDKHO OBITH TIEpEBEJICHO MOIPOOHO, IIETIOCTHO.

[Ipu vacTdHOM TIepeBO/IE IS TIepeaadn CMBICIIA TEKCTa TIEPEBOISTCS
OTIENbHBIE 3HAYMMBIE YaCTH COJIEP)KAaHUS TEKCTa OpHruHana. YacTHIHBIN
TepeBOJ UCTIONB3YETCs IS Iepenadi Ha BTOPOU SI3BIK OOIIET0 COAEp KaHUS
IIEPBOr0 TEKCTa, KOTJa HEKOTOphle MOAPOOHOCTH TEKCTa HE SBISIOTCA
KOMMYHHKATHBHO CYIIIECTBEHHBIMHU.

Ilo ypoBHIO nepeBOAa pa3aMYarOT TOTAJIbHBIA W OrPaHUYECHHBINA
nepeod. Ilpm ToTampHOM TmepeBOiEe BCE YPOBHHU IEPEBOANMOIO TEKCTa
3aMEHSIOTCS MaTeprajJoM Ha JPYroM si3bike. [ paMMaTHdeckue 0cOOEHHOCTH
1 JIEKCHKA MEePEBOANMOTO TEKCTa, a TaKKe (DOHOIOTHYECKUE U TpadudecKkue
(hOopMBI  COOTBETCTBEHHO 3aMEHSIOTCS HKBHUBAJICHTHOM T'pPaMMATHKOH U
JEKCUKOW sI3pIKa, HA KOTOPBIM OCYIIECTBISIETCS TIEPEBON, a TaKKe
HEIKBUBAJICHTHBIMH (DOHOIOTHYECKUMH U TpaynueCKUMA CPEICTBAMMU.

B mpaktuke mepeBoga BBIACISIOTCA M TaKWe BHIBL, Kak:
OTpaHUYECHHBIN, CBOOOJHBIN, OYKBAaNBHBIA, IOCIOBHBIA (B TIOA3UH —
MOJICTPOYHBIN) TIepeBobl. KaXkplii U3 3TUX BHUJIOB IEPEBO/Ia UMEET CBOU
0COOEHHOCTH W HCIIONB3YIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT CHUTYal[dH OOIIEHUS
(ycTHOrO HITM TUCHMEHHOT0), YPOBHS 3HAHUS aYJAUTOPUEH ABYX S3BIKOB U T.JI.

3akmouenne. VTak, n3ydeHre repeBoja v ero pa3HOBUIHOCTEH UMeeT
0OJIBIIIOE TEOPETHUYECKOE, TPAKTHYECKOE 3HaUeHHe. Uepes ImepeBo/] ¢ OHOTO
sI3pIKa Ha JPYrod OCYIIECTBISIETCS MEXKBA3BIKOBAS W MEXKKYJIbTYPHAS
KOMMYHUKAaIlAA, YTO HMMEEeT B COBPEMEHHOM MHUpPE OOJbIIOe HAyYHOE
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o0pazoBaTenbHOE W BOCHHTaTedbHOE 3HaueHue. llepeBom M B 1eroM
JIESITETLHOCTh Ha JIBYX SI3bIKaX (hOPMUPYET OUTMHTBU3M U IMOJIUITUHTBU3M (5;
4; 29; 12; 13), uto sBIAETCSA BEAMYANIINAM JOCTHKEHHEM YEITOBEUECTBA C
JMaBHUX BpeMeH. [lepeBoj cOmmkaer HapOAbl, UX S3BIKU U KYJIbTYPBI
CIOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHUIO U COBEPIIICHCTBOBAHUIO OOIICUEIIOBEUCCKUX
U KOHKPETHO HAUMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX 4epT, Tpamuuuid. Bcé 310
JIOKa3bIBaCT HEOOXOAMMOCTb OOYUEHHsSI MOJOACKHU IEPEBONYECKOMY Iemy
KaK HOCUTEIIIO JIBYX M 0OJIee A3bIKOBBIX U KYJbTYPHBIX LICHHOCTEH HA YPOBHE
BBICOKOM OWJIMHTBAIBLHOM W  IOJWIMHIBAJIBHOW  NpodeccuoHaIbHON
JeaTenbHOCTH. B ocHOBe 00yueHHsl IepeBOAY JSKUT 00yUeHUE HEPOTHOMY
(MHOCTpaHHOMY) SI3BIKY C YUETOM TPATUIIMOHHBIX U COBPEMEHHBIX METOJIOB
oO0yuenust (7) u pasHooOpa3me y4eOHO-S3BIKOBBIX 3aJ[aHWil (cucTeMa
yIpaXXHEHU), HANPaBJICHHBIX TNPEXKAEC BCero Ha  (OPMHUpPOBAHUE
KOMMYHUKATUBHOTO BJIQJICHUS BTOPhIM s3eikoM (27). B mportecce
MOJITOTOBKH TEPEBOTYMKA U B TPOLIECCE OCYIIECTBICHHUS UM IIEPEBOYECKON
JIESITEIbHOCTH B OJIMHAKOBOW CTENEHHU JO/DKHBI (DYHKIIMOHMPOBATH B €ro
CO3HAHHMH CTATHYCCKHE U JUHAMUYECKHE OCOOCHHOCTH JIBYX SI3bIKOB.

YipakHeHHsT Ha CTATUKY si3bIKa MPEANONIAralT OOydeHHE S3bIKY B
I[EJIOM ¥ SI3bIKOBBIM €IIMHUIIAM B YaCTHOCTH B UX WHBapHaHTHOW (opme.
BeinonHss  ynpakHeHHS Ha (DOpMHpPOBAHHME 3HAHUM O CTAaTHKE S3bIKa
oOyJarormecs OBJIAJIEBAIOT (dhoHeTHIECKIMH, rpaMMaTHIECKIMHU
CTHJINCTHYECKUMH HOPMaMM sI3bIKa, HA OCHOBE ATHX 3HAHWUH OHHU JaJIbIIIe
MOT'YT BBINOJHATH U B YCTHOM M B IHCBMEHHOM IIEPEBOJIC JApPyrue Oojee
CIIOXKHBIE 3aJIaHUs, CBSA3AHHBIE C TIPOIECCOM PEYEBOM JEATENHHOCTH HA
BTOPOM SI3bIKE.

Wrak, y4eOHO-A3bIKOBBIC 3amaHus (YIPaKHEHHH, KOHTPOJIbHBIC
BOIIPOCKI, TECTHI U T.A.) GOPMHUPYIOT Y OOYUAIOIIUXCS CTApPTOBHIC 3HAHUS,
YMEHUS ¥ HAaBBIKU HAa M3Y4aeMOM SI3bIKE, KOTOpBIC SIBJISIFOTCS OCHOBOW JUISI
BBHIMTOJTHEHUST YIPKHEHUH TI0 OBJIAJICHUIO JUHAMHYECKUME CBOWCTBAMH
SI3bIKA.

IlepeBon ocyrmiecTBiusiercss TOrja, KOTAa WHJAWBUJ OBIAJICBACT W
CTaTUYECKVMH, U TUHAMHUYECKHMHU CBOHCTBAMH BTOPOTO SI3bIKA.

JluHaMU4YecKue YIpaKHEHUsST — 3TO YIPAKHEHHS Ha TOBOpPEHHE,
YTeHHe, MUChMO, TIepeBOA, W T.J. 1O €CTh JUHAMHYECKUAE YIPaKHCHHS
HEIOCPE/ICTBEHHO CBSI3aHBI C PEYCIPOU3BOJCTBOM. VIMEHHO OBIajicHHE
JMHAMUYECKMMU  CBOMCTBAMHU  sI3bIKa  CIOCOOCTBYET  (HOPMHPOBAHHIO
OWIMHTBa, YMEIOIIEro padoTaTh, OCYIIECTBIATH JACATENHLHOCTh HA JBYX
S3bIKaX, YTO W SABJIsIETCS (PYHAAMEHTOM JUIsl TIEPEBOAYECKON JIEATENbHOCTH
WH/IMBUIA.

Urak, nepeBogueckast JeaTeIbHOCTh BO BCEX €€ Pa3HOOOPa3UsIX — 3TO
BUJI PEUCBOM JICATENBHOCTH, PE3yJbTATHl KOTOPBIH COJNMKAIOT S3BIKH,
KyJIbTYpbl, HAapOAbl HAa OCHOBE BIJIAJICHUS TICPEBOJYUKOM CTATUKOH M
JIMHAMUKON JBYX S3bIKOB.
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